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1%t Peter Translations

Peter, an apostle of Jesus Christ,
[1étpog amootohog Inool Xpiotol
Peter, an apostle of Jesus Christ,

To those who reside as aliens, scattered throughout Pontus, Galatia, Cappadocia, Asia, and Bithynia,
who are chosen according to the foreknowledge of God the Father, by the sanctifying work of the
Spirit, to obey Jesus Christ and be sprinkled with His blood: May grace and peace be yours in the
fullest measure.

eékhektoig Trapemidnpoig Sraomopdg Mévrou, Fahariag, Kammadokiag, Aoiag kai Bibuviag, 2
Katd PGy vwoty Beol TaTpog €v &y1aop@ TVEUPATOS Ei¢ UTTOKONV KAl pavTiopov aipatog Incol
Xp1otoU, Xapig Upiv kai eipfvn TAnOuvBein.

To those who reside as aliens, scattered throughout Pontus, Galatia, Cappadocia, Asia, and Bithynia,
who are chosen according to the foreknowledge of God the Father, by the sanctifying work of the
Spirit, for obedience and for sprinkling with the blood of Jesus Christ: May grace and peace be yours

in the fullest measure.

Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, who according to His great mercy has caused
us to be born again to a living hope through the resurrection of Jesus Christ from the dead,
EUAoyntog 6 Beog kat ratnp 1ol kupiou pdv Tnool Xpiotol, O KaTd T0 TTOAU auTol ENeog
avayevvioag Npdg eig EATida Lodoav &’ dvaotdoews Tnoot Xpiotol €k vekpdv,

Praised be the God and Father of our Lord Jesus Christ, who according to His great mercy has caused

us to be born again into a living expectation through the resurrection of Jesus Christ from the dead,

to obtain an inheritance which is imperishable and undefiled and will not fade away, reserved in
heaven for you, who are protected by the power of God through faith for a salvation ready to be
revealed in the last time.

eig kKAnpovopiav deBaptov kai dpiaviov kol ApApAVIOV, TETNPNHEVIV £V OUPAVOIS EI¢ UPAG TOUG
év duvaypet Beol ppoupoupévous d1a TTioTewS €ig cwTnpiav eToipnv amokoAugbijvat ev katp@
EOYATE.

into an inheritance which is imperishable and undefiled and will not fade away, having been reserved
in heaven for you, who are being protected by the power of God through faith for a salvation ready

to be revealed in the last time.
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In this you greatly rejoice, even though now for a little while, if necessary, you have been distressed
by various trials, so that the proof of your faith, being more precious than gold which is perishable,
even though tested by fire, may be found to result in praise and glory and honor at the revelation of
Jesus Christ;
) ) ~ 4 # " ) , 3 N , ) , ~ e N
év ¢ &yoA\aoBe, ONiyov &pti et Séov [EoTiv] AutrnBévreg év Troikiloig Tetpaciois, va 10
Sokiptov Up@dV Tiig TioTEWS TTOAUTIPSTEPOV YpUTiou ToU atrorupévou dia Ttupog de

, 3 ~ 3 N N N ’ 5 ~ ~
SokipoCopévou, eUpedij eig Emarvov kai 66Eav kai Tipnv év arokoAiyet Inool Xpiotol
In this you greatly rejoice, even though you have been distressed by various trials for a short time

now, since it is necessary, so that the proving of your faith — proven faith is more valuable than gold

which is perishable, even though refined by fire — may result in praise and glory and honor at the

revelation of Jesus Christ;

and though you have not seen Him, you love Him, and though you do not see Him now, but believe
in Him, you greatly rejoice with joy inexpressible and full of glory, obtaining as the outcome of your
faith the salvation of your souls.

OV OUK 166VTEG AYQATIATE, €1¢ OV ApTL Py OpddVTES TioTeEvovTES O AyoAMdoBe yapd dvekAaARTe
kai SeSoEacpévy koptlopevor 1o TéNog THig TioTews [Updv] cwtnpiav yuyxdv.

and though you have not seen Him, you love Him, and though you do not see Him now, but believe
in Him, you greatly rejoice with inexpressible and glorious joy, obtaining as the end result of your

faith the salvation of your souls.

As to this salvation, the prophets who prophesied of the grace that would come to you made careful
searches and inquiries, seeking to know what person or time the Spirit of Christ within them was
indicating as He predicted the sufferings of Christ and the glories to follow. It was revealed to them
that they were not serving themselves, but you, in these things which now have been announced to
you through those who preached the gospel to you by the Holy Spirit sent from heaven—things into
which angels long to look.

Tepi g owpiag EEeCATNoaV kai EEnpatvnoav TTpogiitat of Tepi THG i¢ UpdS Y&piTog
TLPOPNTEVCAVTEG, EPAUVRIVTES €I Tiva T} TToTov Katpov £dnAou 10 év altoig Ttvelpa Xpiotol
TpopapTupdpevoy T eig Xprotov mabfpara kol ¢ petd taita SGEag. oig dmrekohign &1t oty
€auToig Upiv &€ Sinkovouv altd, & viv avyyéln Upiv Sia tédv ebayyehoapévev Updg [€v]
TIVEUpATL Ayie ATTOoTaAEVTL ATt oUpavol, €ig a embupolotv Gyyelot Tapokiyat.

Considering this salvation, the prophets who prophesied about the grace that would come to you
made diligent searches and careful inquiries, inquiring into what person or which time period the

Spirit of Christ within them was indicating as He predicted the sufferings of Christ and the glories to
follow. It was revealed to them that they were not serving themselves, but you, in regard to these
things which now have been reported to you through those who preached the gospel to you by the
Holy Spirit sent from heaven—things into which angels deeply desire to carefully examine.



1:13-16

NASB:  Therefore, prepare your minds for action, keep sober in spiri, fix your hope completely on the grace

to be brought to you at the revelation of Jesus Christ. As obedient children, do not be conformed to
the former lusts which were yours in your ignorance, but like the Holy One who called you, be holy
yourselves also in all yourbehavior; because it is written, “YOU SHALL BE HOLY, FOR I AM
HOLY.”

Greek: A0 Qvalwodpevol TG 00PUAS THG O1avoiag UPMV VIPOVTES TEAEIWS ENMTTIOATE ETTL THV PEPOPEVIV
Upiv xaptv év amokahiyet ‘Inool Xpiotol. 14 ¢ Tékva UTIaKOfG pij oUoynpaTifopevot Taig
TIPSTEPOV €V Tf) Ay voig Up@dv emiBupiaig 15 GMA katd Tov Kakéoavia Updg Gytov kai autol dyiot
gv o) avaotpogi] yeviOnte, 16 81611 yéypoarrtan [611] dyro1 éoeobe, Sti éyw Gyioc [eiu].

LPBC: Therefore, having prepared your minds for action, being composed, place your confidence

wholeheartedly in the grace to be granted to you at the revelation of Jesus Christ. As obedient
children, do not be conformed to the former lusts which were yours in your ignorance, but in
accordance with the One who called you who isholy, in all conduct become holy yourselves also;
because it is written, “YOU SHALL BE HOLY, FORI AM HOLY.”

1:17-21
NASB: If you address as Father the One who impartially judges according to each one’s work, conduct
yourselves in fear during the time of your stay on earth; knowing that you were not redeemed with
perishable things like silver or gold from your futile way of life inherited from your forefathers, but
with precious blood, as of a lamb unblemished and spotless, the blood of Christ. For He was
foreknown before the foundation of the world, but has appeared in these last times for the sake of
you who through Him are believers in God, who raised Him from the dead and gave Him glory, so
that your faith and hope are in God.
Greek:  kai el matépa emikaleioBe TOV ATTPOTOTOAPTITWE KPLvOVTA KATA TO EKAGTOU EPYOV, €V POPG
TOV Ti|g TTAPOIKIAG UPV YPOVOV AvaoTPAPNTE,
e1661eg 611 0V pOapToic, apyupiem 7 Ypuoiew, EAutpwOnte
€K TM)g pATALAG UPGV AVACTPOPTIS TTATPOTIApAdSTOU
M Tipie aipatt o¢ dpvol dpwpou kai dotilou Xpiotol,
TIPOEY VWO HEVOU HEV TEPO KATABOAS KOopou pavepwBévtog 8¢ e’ EoydTou TdV Ypovav dt’
Updg Toug 81" aitol TioToug eig Bedv TOV EyElpavTa aUTOV £k vekpdV Kal SEav autd Sdvia,
éote Th TioTV Upédv kod EATTiSa eivan eig Bedv.
LPBC: Since you address as Father the One who impartially judges according to each one’s work, conduct
yourselves in reverence during the time of your stay on earth; knowing full well that you were not

ransomed with perishable things like silver or gold from your empty way of life you learned from

your ancestors, but with precious blood, like that of a sacrificial lamb without physical defect and

unstained, rhe blood of Christ, who was foreknown before the foundation of the world, but has

appeared in these last times for the sake of you who through Him are believers in God, who raised

Him from the dead and gave Him glory, with the result that your faith and hope are in God.
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Since you have in obedience to the truth purified your souls for a sincere love of the brethren,
fervently love one another from the heart,

Tag Yuyag VPGV NYVIKGTES €v i) Uttakof) Ths dAnBeiag eig prhadedpiav dvutdkpitov, €k
[kaBapdg] xkapSiag dAANoug dyamiioarte EkTevig

Since you have in obedience to the truth purified your souls /eading to a genuine love of the

brethren, fervently love one another from the heart,

for you have been born again not of seed which is perishable but imperishable, ¢har is, through the
living and enduring word of God. For, “ALL FLESH IS LIKE GRASS, AND ALL ITS GLORY
LIKE THE FLOWER OF GRASS. THE GRASS WITHERS, AND THE FLOWER FALLS OFF,
BUT THE WORD OF THE LORD ENDURES FOREVER.” And this is the word which was
preached to you.
Aavayeyevvnpévor oUk £k otopds ¢Boptiic AMA apBdprou d1a Adyou Tdvrog Beol kail pévovrog.
51611

mdoa oapf ¢ yopros

kai mdoa dofa avriic w¢ avBog yoprou:

eEnpavln o yoprog kai ro dvlog eEemeoey

10 OF PIpa KUpIOU JIEVEL €IS TOV Al VA,
10UT0 &€ €0TLY TO pijpa TO eVayyehobev eig Updg.
You have been born again — not of seed which is perishable but imperishable — through the living
and enduring word of God. For, “ALL FLESH IS LIKE GRASS, AND ALL ITS GLORY LIKE
THE FLOWER OF GRASS. THE GRASS WITHERS, AND THE FLOWER FALLS OFF, BUT
THE WORD OF THE LORD ENDURES FOREVER.” And this is the word which was preached

as good news to you.

Therefore, putting aside all malice and all deceit and hypocrisy and envy and all slander,
AtroBépevor ouv TAoav Kakiav kai Tavia dS6hov kai Uttokpioetg kai pBdvougs kai aoag
KaTaAaALdc,

Therefore, first putting aside all malice and all trickery and all sores of hypocrisy and envy and all

slander,

like newborn babies, long for the pure milk of the word, so that by it you may grow in respect to
salvation, if you have tasted the kindness of the Lord.

¢ aptiyévvnra Ppéen 10 Aoyikov &dohov ydha emiobnoare, Tva év auté avEndijre eig
owtnpiav, e eyevoacBe 611 xpnoTtog O kUprog.

like newborn babies, deeply desire the untainted spiritual milk of the word,, so that by it you may

grow in respect to salvation, since you have tasted the kindness of the Lord.
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And coming to Him as to a living stone which has been rejected by men, but is choice and precious
in the sight of God,

iy e ’ 7’ ~ ¢ N b ’ A b ’ N \ ~
TIpOg 6V TTpooepyOpevot AMbov Lahvia Utto avBpowy pev amodedokipaopévov apa S Bedd
EKAEKTOV EVTLHOV,
As you come to Him - a living stone which has been rejected by men, but is choice and precious
according to God’s assessment —

you also, as living stones, are being built up as a spiritual house for a holy priesthood, to offer up
spiritual sacrifices acceptable to God through Jesus Christ.

Kkai avtol (¢ Aibor Cévree oikoSopeioBe oikog Tveuparikog eic iepdreupa Gytov dvevéyka
mveuparikag Buoiag edmpoodéxtoug [1¢] Bed dia Inool Xpiotol.

you also, as living stones, are being built up as a spiritual house to be a holy priesthood, to offer up

spiritual sacrifices well pleasing to God through Jesus Christ.

For this is contained in Scripture: “BEHOLD, I LAY IN ZION A CHOICE STONE, A PRECIOUS
CORNER stone, AND HE WHO BELIEVES IN HIM WILL NOT BE DISAPPOINTED.”
S1611 Trepi€yet Ev ypogi):

1dov 1ibnut év Ziwv Aifov akpoywviaiov ekAektov Evryprov

kai o ToTevwV € QUTE ou pn karaioyuvgy.
For this is encompassed in Scripture: “BEHOLD, I LAY IN ZION A STONE, A CHOICE AND
PRECIOUS CORNERSTONE, AND HE WHO BELIEVES ON HIM WILL DEFINITELY NOT
BE DISAPPOINTED.”

This precious value, then, is for you who believe; but for those who disbelieve, “THE STONE
WHICH THE BUILDERS REJECTED, THIS BECAME THE VERY CORNER stone,” and, “A
STONE OF STUMBLING AND A ROCK OF OFFENSE; for they stumble because they are
disobedient to the word, and to this doom they were also appointed.

Upiv oUv fi Tipf) Toic ToTevouaty, drmatoloty &¢ Aifoc v dmeSokipacay of oikoSopoivreg, olroc
EyeviiOn eic kepaliv ywviag koi Aifog mpookouparos kai mEpa okavédAou: ot TPOCKOTITOUCTY
¢ Aoy ametBolvreg eig 6 kat etéBnoav.

For you, then, this precious value is for you who believe; but for those who disbelieve, “THE
STONE WHICH THE BUILDERS REJECTED, THIS BECAME THE CHIEF CORNER srone,”
and, “A STONE OF STUMBLING AND A ROCK OF OFFENSE”; being disobedient to the word,
they stumble, and to this stcumbling they were also assigned.
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LPBC:

Greek:
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Greek:
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But you are A CHOSEN RACE, A royal PRIESTHOOD, A HOLY NATION, A PEOPLE FOR
God’s OWN POSSESSION, so that you may proclaim the excellencies of Him who has called you
out of darkness into His marvelous light; for you once were NOT A PEOPLE, but now you are
THE PEOPLE OF GOD; you had NOT RECEIVED MERCY, but now you have RECEIVED
MERCY.

Upeig 8¢ yévog ekAekTOV, Baoilelov tepateupa, EBvog aytov, Aaog eig meprmoinot, 6Tws rag
dperag Eayyeilnte ToU €k 0KOTOUG UpAS KaléoavTog eig T0 aupactov aitol ¢ of ToTe ov
Aaog vilv ¢ Naog Beol, ot ouk nAenpévor viv 8¢ eEhenBévreg.

But you are A SELECT GROUP, A royal PRIESTHOOD, A HOLY NATION, A PEOPLE FOR
God’s OWN POSSESSION, so that you may proclaim the praiseworthy virtues of Him who has
called you out of darkness into His marvelous light; for you formerly were NOT A PEOPLE, but
now you are THE PEOPLE OF GOD; you had NOT RECEIVED MERCY, but now you have
RECEIVED MERCY.

Beloved, I urge you as aliens and strangers to abstain from fleshly lusts which wage war against the
soul. Keep your behavior excellent among the Gentiles, so that in the thing in which they slander
you as evildoers, they may because of your good deeds, as they observe them, glorify God in the day
of visitation.

Ayarnrol, TopakoA® m¢ Tapoikous kai Tapeidnpoug améyeobot 1oV oapkik®dy embupidv
QTTLVEG OTPATEVOVIOL KOTA THG Yuyiig: 12 Thv Avaotponv Up@V v Toig EBveotv Exovteg kahny, iva
&v ¢ katahohoToLV UGV 6 KAKOTIOI6V £k ThV KaAGV Epywv EmoTrTeiovTeg 50EATMTIY TOV
Oeov v nuepa émioxomi.

Beloved, I urge you as aliens and strangers to abstain from fleshly lusts which wage war against the

soul. Your behavior among the unbelievers staying excellent, so that, while they slander you as

evildoers, as a result of the good deeds they observe they may glorify God in the day of visitation.

Submit yourselves for the Lord’s sake to every human institution, whether to a king as the one in
authority, or to governors as sent by him for the punishment of evildoers and the praise of those who
do right.

‘Yrotdynte mdon avBpwivi) ktioet 1 TOV KUptov, eite PactAel wg UTTEPEXOVTL, EITE NYEHOOLY GG
&1” aUtol TepTropévorg eig ekdiknoty kakotoldv Emaivov e adyabotoidv:

Be in subjection to every human authority for the Lord’s sake, whether to a king as the one having
power over you, or to governors as sent by him for the proper punishment of criminals and the praise

of law abiding citizens.



2:15-17
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2:18-20
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For such is the will of God that by doing right you may silence the ignorance of foolish men. Acras
free men, and do not use your freedom as a covering for evil, but use izas bondslaves of God. Honor
all people, love the brotherhood, fear God, honor the king.

OTL 0UTwG €0Tiv 10 BEANpa 0 Beol dyabotrololviag gipolv v TdV appovmv avBphtwy
ayvwoiav, g é\evBepot kai pr g ETikGAUppa EXovTeg Tig Kakiog Thv ékeubepiav GAN" m¢ Beol
SoUhot. TTavTag TipoaTe, TV AdeAPOTNTA Ayattdte, Tov Oeov poPeiobe, Tov Paoiléa tipdre.

For the will of God is like this — doing whar is right to silence the ignorance of foolish men. Do rhis
as free men, and not regarding freedom as a concealment for evil, but think abour your freedom as
bondslaves of God. Show honor roall people, love the brotherhood, fear God, honor the king.

Servants, be submissive to your masters with all respect, not only to those who are good and gentle,
but also to those who are unreasonable. For this #nds favor, if for the sake of conscience toward God
a person bears up under sorrows when suffering unjustly. For what credit is there if, when you sin
and are harshly treated, you endure it with patience? But if when you do what is right and suffer for
iryou patiently endure it, this #inds favor with God.

O1 oikétar UTTOTAoTGpEVOL €V TTAVTL ¢pOPw Toig deoTrdTaig, ou pévov Toig dyabois kal emieikéoty
MG kal T0ig oKOMOIG. TOUTO Yap Xapig €1 S ouveidnotv Beol Utogépet Tig AMiTrag Tdoywv
adikwg. Tolov yap kAEog €1 ApAPTAVOVIES KOl KOAAPILOpevoL Uttopeveite; GAN” el
ayaBomorolvres kai Ao OVIES UTTOpEVETTE, TOUTO YA pig TTapd Bed.

Servants, be submissive to your masters with all respect, not only to those who are good and fair, but

also to those who are unreasonable. For if a person 7s motivated by a mindset oriented toward God

and endures distress when suffering unjustly, this Ands favor. For if you are harshly treated when you
sin and you put up with it, what credit is there for tha®® But if you sufter unjusely when doing what is
right and you remain steadfast, this Ands favor with God.



Greek:

LPBC:

For you have been called for this purpose, since Christ also suffered for you, leaving you an example
for you to follow in His steps, WHO COMMITTED NO SIN, NOR WAS ANY DECEIT
FOUND IN HIS MOUTH; and while being reviled, He did not revile in return; while suffering, He
uttered no threats, but kept entrusting Himself to Him who judges righteously; and He Himself bore
our sins in His body on the cross, so that we might die to sin and live to righteousness; for by His
wounds you were healed. For you were continually straying like sheep, but now you have returned
to the Shepherd and Guardian of your souls.

€ig ToUTO Yap kANONTe,

ot ko1 Xprotog Emabev UTtep Upddv

Up1V UTTOMPTIAV®@V UTTOY POpIpOV

va émakohoubionte Toig Tyveoiv avtodl,

O¢ QHAPTIOV OUK ETTOINOEY

ovde eupebn bolog év ¢y oTouar avrov,

06 Aotdopoupevog oUk AvrehodSpet,

Ao WV OUK NTTeilet,

mapedidou O¢ 1§ kpivovtt dikaiwg:

O¢ TAa¢ QUAPTIAS GV QUTOS QVIJVEYKEV

€V T® opatt autol €l 10 EVAov,

va Tad¢ GpapTiong Aoyevopevol

1} Stkatoouvi Cowpey,

0U 16> psAam idOnre,

fte Yap &¢ mpofara mAavapevor,

OAAG ETTEOTPAPNTE VUV ETTL TOV TTOLpEVA

Kal ETIOKOTIOV TV YUV UpGV.

For you were called for this purpose, since Christ also suffered for you, leaving you an example for
you to follow in His steps, WHO COMMITTED NO SIN, NOR WAS ANY DECEIT FOUND
IN HIS MOUTH; who, while being reviled, did not revile in return; while suffering, uttered no
threats, but kept entrusting Himself to Him who judges righteously; and He Himself bore our sins in

His body on the cross, in order that, having been separated from sins, we might live to righteousness;

for by His wound you were healed. For you were continually being led astray like sheep, but now

you have turned to the Shepherd and Overseer of your souls.
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In the same way, you wives, be submissive to your own husbands so that even if any of them are
disobedient to the word, they may be won without a word by the behavior of their wives, as they
observe your chaste and respectful behavior. Your adornment must not be merely external—braiding
the hair, and wearing gold jewelry, or putting on dresses; but Jer iz be the hidden person of the heart,
with the imperishable quality of a gentle and quiet spirit, which is precious in the sight of God. For
in this way in former times the holy women also, who hoped in God, used to adorn themselves,
being submissive to their own husbands; just as Sarah obeyed Abraham, calling him lord, and you
have become her children if you do what is right without being frightened by any fear.

‘Opoiwg [ai] yuvaikes, Urotacodpevart Toig iiotg dvbpdoty, iva kai €l Tiveg &metboliot 16
AoY®, S1a Tig TGV yuvoik®dv avaotpogiis dveu AGyou kepdnbnoovia, émomrteioavreg Ty €v
@SB Gy VIV AvaaTpogiy Updv. Gv Eotw ovy 6 EEwbev umhokiic Tpiydv kai Tepibéaewmg
Xpuoimv f évdioewg ipatiov kéopog GAN’ 6 kpuTrtog Tiis kKapdiag dvBpwTtog év 16 apbdpte 0l
TIPAEWS KA1 NOUYIOU TIVEURATOG, 6 €0TLY EvaTriov ToU Beol tolutehés. oUtwg ydp Tote kai ai
Gytat yuvaikeg ai EAtriCouoat eig Beov Ekdopouy Eautag Utotacodpevat 1oig 16iotg avdpdoty, g
Tdppa Umikouoev 16 ARpady kipiov altov kaholioa, fig éyeviiBnte tékva dyabomotodioar kai
pn poPoupevar pndepiav TIONOLY.

In the same way, you wives, be submissive to your own husbands so that even if any of them are
disobedient to the word, they may be won without a word by the behavior of the wives, as they
observe your chaste and respectful behavior. Do not let your adornment be merely external—braiding

the hair, and wearing gold jewelry, or putting on fancy dresses; instead Jer your adornment be the

inner person of the heart, with the imperishable quality of a gentle and composed spirit, which is
precious in the sight of God. For even in times past the holy women, who trusted in God,
continually adorned themselves in this way, being submissive to their own husbands; just as Sarah
obeyed Abraham, calling him lord, and you have become her children as you do what is right
without being frightened by any intimidation.

You husbands in the same way, live with your wives in an understanding way, as with someone
weaker, since she is a woman; and show her honor as a fellow heir of the grace of life, so that your
prayers will not be hindered.

O1 &vdpeg 6poing, GUVOIKOUVTES KATA YVOOLY M¢ AoDeveoTépw okelel TG yYuvarkeie,
QTTOVEHOVTEG TLPTV WG KA1 OUYKANPOVOpOLS XApiTog Lmifig €1 TO pr) eykomreoBar Tag Tpooeuyag
UpQIV.

You husbands in the same way, live together with your wives in accordance with yourknowledge,

as if she were someone weaker, since she is a woman; and assign honor to her even as co-heirs of the

grace of life, so that your prayers will not be hindered.



NASB: To sum up, all of you be harmonious, sympathetic, brotherly, kindhearted, and humble in spirit; not
returning evil for evil or insult for insult, but giving a blessing instead; for you were called for the
very purpose that you might inherit a blessing. For, “THE ONE WHO DESIRES LIFE, TO LOVE
AND SEE GOOD DAYS, MUST KEEP HIS TONGUE FROM EVIL AND HIS LIPS FROM
SPEAKING DECEIT. “HE MUST TURN AWAY FROM EVIL AND DO GOOD; HE MUST
SEEK PEACE AND PURSUE IT. “FOR THE EYES OF THE LORD ARE TOWARD THE
RIGHTEOUS, AND HIS EARS ATTEND TO THEIR PRAYER, BUT THE FACE OF THE
LORD IS AGAINST THOSE WHO DO EVIL.”

Greek:  To b€ téhog Twavteg opoppoveg, ouptabeis, piAadehpot, eVOTTAAYYVOL, TATIELVOPPOVEG, Hi)
amodidovieg kakov avti kakoU fj Aotdopiav avti Aordopiag, Tovvavtiov de eVhoyolvres Ot €ig
T0UTO £KANONTE Tvax eUAOYiav kAnpovopnonte.

0 yap Gédwv Cwnv ayamdv

kai 10etv npgpag ayabac

mavodtw v yAdooav amo kakou

kai yeikn ro0 pn Aalijoar dolov,

ékkAivare de amo kakoU kai moinodrw ayalbov,
Cnmodre eiprviy kai SiwEATw autijv:

ot opBalpoi kuypiov émri dikaious

kai @ra auroU eic Sénotv avtdv,

TPOOWTTOV OF KUPIOU ETTL TTO10UVTAS KAKJ.

LPBC: To sum up, all of you be like-minded, sympathetic, loving, compassionate, and humble-minded; not

repaying harm for harm or insult for insult, but giving a blessing in its place; since you were invited
to act this way so that you might obtain a blessing. For, “THE ONE WHO DELIGHTS IN LIFE,
TO LOVE AND SEE GOOD DAYS, LET HIM KEEP HIS TONGUE FROM EVIL AND HIS
LIPS FROM SPEAKING DECEIT. “LET HIM TURN AWAY FROM EVIL AND DO GOOD;
LET HIM SEEK PEACE AND PURSUE IT. “FOR THE EYES OF THE LORD ARE TOWARD
THE RIGHTEOUS, AND HIS EARS ATTEND TO THEIR PRAYER, BUT THE FACE OF
THE LORD IS AGAINST THOSE WHO DO EVIL.”




Greek:

LPBC:

Who is there to harm you if you prove zealous for what is good? But even if you should suffer for the
sake of righteousness, you are blessed. AND DO NOT FEAR THEIR INTIMIDATION, AND DO
NOT BE TROUBLED, but sanctify Christ as Lord in your hearts, always being ready to make a
defense to everyone who asks you to give an account for the hope that is in you, yet with gentleness
and reverence; and keep a good conscience so that in the thing in which you are slandered, those
who revile your good behavior in Christ will be put to shame. For it is better, if God should will it so,
that you suffer for doing what is right rather than for doing what is wrong.

Kai 1ig 0 kakdowv Updg 3rdéav ol dyabol Cnhwtai yévnobe; GAN el kai doyotte S
Sikatoouvny, pakdpiot. rov & pofov aurav ur pofnbijre unde rapaybire, kupiov & Tov Xpiotov
ayidoare v 1aig kapdiaig Up@dv, ETotpot del TTpog Arooyiav TTavTl T¢) aitolvtt Updg ASyov Trepl
Ti¢ év Upiv ENTriSog, A petd rpaiitnTog Kai pSRou, ouveibnaty Eyovres dyabiv, fva év ¢
katohadeioBe kartaioyuvB&otv ol émnpedlovieg Updv v dyadnv év Xpioté dvaotpognv.
kpeittov yap ayabomorolviag, el Béhot 10 BEAnpa ToU Beol, Tdoyely 1 kakoTo0UVTAC.

Who is there to harm you if you prove to be devoted to what is good? But even if you should sufter
for the sake of righteousness, you are joyful. AND DO NOT FEAR THEIR FEAR TACTICS, AND
DO NOT BE UNSETTLED, but set apart Christ as Lord in your hearts, always being prepared in

regard to an answer for anyone who asks you for an explanation concerning the confident

expectation that is in you, yet with gentleness and respect; maintaining a clear conscience so that,

while you are being slandered, those who malign your good conduct in Christ may be humiliated.
For it is more useful, if God should will it so, that you suffer for doing what is right rather than for
doing what is wrong.



3:18-22
NASB:

Greek:

LPBC:

For Christ also died for sins once for all, #ie just for the unjust, so that He might bring us to God,
having been put to death in the flesh, but made alive in the spirit; in which also He went and made
proclamation to the spirits now in prison, who once were disobedient, when the patience of God
kept waiting in the days of Noah, during the construction of the ark, in which a few, that is, eight
persons, were brought safely through rhe water. Corresponding to that, baptism now saves you—not
the removal of dirt from the flesh, but an appeal to God for a good conscience—through the
resurrection of Jesus Christ, who is at the right hand of God, having gone into heaven, after angels
and authorities and powers had been subjected to Him.

ot ko1 Xp1oTog Aok mepl apoptidv Emabev,

dikatog UTtep adikwv,

va Updg Tpooayayn ¢ Bed

Bavarwbeig pev oapki

CootroinBeig &€ veypart:

&v ¢ kai Toi¢ év puhaki] Tvelpaotv ropeubei éxipuEev,

ametdfoaotv mote 61e ameEedéyeto 1) Tol Beol pakpoBupia év fpépaig Nde kataokeualopévng
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aAUT® Ay YEA®V Kol EEouatdV Kol Suvapemy.

Since Christ also suffered as a sacrifice for sins once and for all, a Righteous One in place of

unrighteous ones, so that He might bring you to God, on the one hand having been put to death in

the flesh, on the other hand made alive by the Spirit; during which time He went and made an

announcement even to the spirits in prison, who formerly were disobedient, when the patience of
God kept waiting eagerly in the days of Noah, during the construction of the ark, in which a few,
that is, eight persons, were saved through the water of the flood. Which also, asan antitype, baptism

now saves you — not the removal of uncleanness from the flesh, but a petition to God for a clear
conscience — through the resurrection of Jesus Christ, who is at the right hand of God the Father,

having gone into heaven, after angels and authorities and powers had been subjected to Him.



4:1-3

NASB:

Greek:

LPBC:

4:4-6
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4:7

NASB:

Greek:
LPBC:

Therefore, since Christ has suffered in the flesh, arm yourselves also with the same purpose, because
he who has suffered in the flesh has ceased from sin, so as to live the rest of the time in the flesh no
longer for the lusts of men, but for the will of God. For the time already past is sufficient for you to
have carried out the desire of the Gentiles, having pursued a course of sensuality, lusts, drunkenness,
carousing, drinking parties and abominable idolatries.

XpioTol oUv Tabévog capki kol Upeic THY avtiy Evvotav 6Aicaab, 1t 6 Tabhdv capki
TIETTAUTAL AHAPTIOG E1¢ TO pnkEéTL AvBpdTTwv émbupiong dAAG Bedijpart Beol OV emtilortrov év
oapki Bidoat xpovov. &pketog yap o TapeAnhubmg ypovog 10 Bouhnpa tédv Bvdrv katetpydobot
TIETTOPEVpEVOUG €V Aoeyeiaig, emBupiaig, olvopluyiaig, kwpoig, TToTo1g kKot dbepitorg
eidwholatpioig.

Therefore, since Christ has suffered in the flesh, arm yourselves also with the same mindset -

because he who has suffered in the flesh has ceased from a lifesevie of sin — in order to live the rest of

the time in the flesh no longer for the lusts of fallen mankind, but for the will of God. For the time
which has passed is sufficient for you to have carried out the will of the Gentiles, having pursued a

course of sensuality, lusts, drunkenness, partying, drinking banquets and forbidden idolatries.

In a//this, they are surprised that you do not run with #hem into the same excesses of dissipation, and
they malign you; but they will give account to Him who is ready to judge the living and the dead.
For the gospel has for this purpose been preached even to those who are dead, that though they are
judged in the flesh as men, they may live in the spirit according to the will of God.

&v ¢ EeviCovtau i) ouvpeyévimv Updv eig v almv Tig dowtiag dvdyuotv PAaoenpoivreg, ot
Aamodwoouotv AGyov T¢) ETolpmg EYovTL Kpival LHVIAG KOl VEKPOUG. £1¢ TOUTO yap Kai VEKPOLG
eunyyehoBn, Tva kpiB&ot pev kata AvBpadtroug oapki Lot 8¢ kata Beov mvepart.

During al/this, they find it strange that you do not rush to go with #hem into the same inundation of
debauchery, and they malign you; but they will give an account to Him who is ready and willing to
judge the living and the dead. For to this end the gospel has been preached even to the dead, so that
although on the one hand they may be judged in the flesh according to men’s wil/, on the other hand

they may live in the spirit according to God’s will.

The end of all things is near; therefore, be of sound judgment and sober spirit for the purpose of
prayer.

[Taviwv &€ 10 TENOG Ty YIKEV. COPPOVITOTE OUV KOL VYATE Ei¢ TIPOCEUYAG:

The end of all things has drawn near; therefore, think clearly and exercise self-control in respect to

your prayers.



4:8-9
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4:14
NASB:

Greek:

Above all, keep fervent in your love for one another, because love covers a multitude of sins. Be
hospitable to one another without complaint.

TIPO TTAVIWV TNV €ig EQUTOUS AyATnY EKTEVT] EYOVTES, 6Tt ayamn kalvmrer mAfjos apapridv.
@1ASGEevor eig GAAoug dveu yYoyyuopov,

Most importantly, having constant and fervent love toward each other, because love conceals a

multitude of sins. Being hospitable toward one another without spreading gossip.

As each one has received a special gift, employ it in serving one another as good stewards of the
manifold grace of God. Whoever speaks, is to do so as one who is speaking the utterances of God;
whoever serves is o do so as one who is serving by the strength which God supplies; so that in all
things God may be glorified through Jesus Christ, to whom belongs the glory and dominion forever
and ever. Amen.
e \ 9. ’ 9 e ~ 9 N ~ 3 N b 7’ ’
€kaoTog kaBg Ehafev Ydpiopa eig Eautous aUto S1aKovolvieg (¢ KaAAOL 0iKOVOHOL TTOTKIANG
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xapirog Beol. €l Tig Aakel, g ANoyia Beol €1 Tig Srakovel, dg € ioyvog ng xopnyet 6 Bedg, Tva év
mtdotv SoEalntat 6 Beog 61 'Inoot Xpiotol, @ €oTiv 1) SGEa KAl TO KPATOG £1¢ TOUS ADVAS TGOV

al@VeV, Apnv.

Each one ofyou, given that he has received a grace gift, serving your gift to each other as good

stewards of the diverse and abundant grace of God. If anyone speaks, do so as one who is speaking

oracles of God; if anyone serves, do so as one who is serving from a position of strength which God

provides; so that in all things God may be glorified through Jesus Christ, to whom belongs the glory

and dominion forever and ever. Amen.

Beloved, do not be surprised at the fiery ordeal among you, which comes upon you for your testing,
as though some strange thing were happening to you; but to the degree that you share the sufferings
of Christ, keep on rejoicing, so that also at the revelation of His glory you may rejoice with
exultation.

Ayornrot, pr EeviCeoBe 1) €v Upiv TTUpdoEL TTPOG TELPATHOV UpTv Yivopévy a¢ Eévou Upiv
ovpPaivovtog, GAG kabo kovwveite Toig ToU Xprotol abipaoty yaipete, Tva Kol v Ti)
amokauyet Tiig S6Eng atol yopiite dyoAhidpevor.

Beloved, stop finding it strange when the burning erial occurs among you, coming to you for the
purpose of testing, as though some strange event were happening to you; but to whatever extent you

participate in the sufferings of Christ, keep on rejoicing, so that you may again rejoice (rejoicing
greatly) at the unveiling of His glory.

If you are reviled for the name of Christ, you are blessed, because the Spirit of glory and of God rests
on you.
et OverdileoBe év ovopatt Xprotol, pakdpiot, 61t 10 Tiig O6ENS Kai 70 10U G0l mrvelua €’ UpAg

avamaveral.
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5:1-4
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Since you are mocked for the name of Christ, you are privileged, because the Spirit of glory and of
God indwells you.

Make sure that none of you suffers as a murderer, or thief, or evildoer, or a troublesome meddler; but
if anyone suffers as a Christian, he is not to be ashamed, but is to glorify God in this name.

HT) YOP TIG UPGV TIAOYET® (G POVEUS T KAETTTNG 1) KakoTrotog 1) ¢ dGANoTpiemtiokoTrog: i &€ (g
XproTiavog, pn aioyuvéobw, SoEalétw &e Tov Beov v 1§ ovopatt Tovtw.

So. then, let none of you sufter as a murderer, or thief, or evildoer, or a meddler in other people’s

matters; but when someone suffers as a Christian, let him not be ashamed, but let him glorify God in

this name.

For it is time for judgment to begin with the household of God; and if it begins with us first, what
will be the outcome for those who do not obey the gospel of God? AND IF IT IS WITH
DIFFICULTY THAT THE RIGHTEOUS IS SAVED, WHAT WILL BECOME OF THE
GODLESS MAN AND THE SINNER? Therefore, those also who suffer according to the will of
God shall entrust their souls to a faithful Creator in doing what is right.

ot [0] katpog Tob &pEacBat 10 kpipa &1o ToU oikou Tol Beol- el ¢ TpdhTOV AP’ HpdV, T TO TENOG
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auaprwlos ol paveirar; HGoTe kal o1 Tdoyovies kata 10 OéAnpa 10l Beol moTH KTioT)
mapatiféobwoav 1ag yuyas alitdv év ayabotorta.

For it is the season to begin judgment from within the household of God; and since 7r begins from
within us first, what will be the end result for those who disobey the gospel of God? AND SINCE IT
IS WITH DIFFICULTY THAT THE RIGHTEOUS IS SAVED, WHAT WILL BECOME OF
THE UNGODLY AND THE SINNER? So then, let those also who suffer according to the will of
God entrust their souls to a faithful Creator in doing the right thing.

Therefore, I exhort the elders among you, as your fellow elder and witness of the sufferings of Christ,
and a partaker also of the glory that is to be revealed, shepherd the flock of God among you,
exercising oversight not under compulsion, but voluntarily, according to the will of God; and not for
sordid gain, but with eagerness; nor yet as lording it over those allotted to your charge, but proving
to be examples to the flock. And when the Chief Shepherd appears, you will receive the unfading
crown of glory.

TMpeoPutépous ouv év Upiv Ttapakahé 6 oupTpeaButepog kai pdptug TV 00 Xp1oTtol
mabnpdarwv, 6 kai g peAhovong amokoAutreoBot SGENG KovwvOg: TToLpAVATE TO €V Upiv
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Trotpviour kol pavepwBévrog Tol dpyrtoipevos kopteioBe Tov dpapdviivov Tiig 66ENng oTépavov.

Therefore, I, fellow elder and witness of the sufferings of Christ and one who shares in the glory that

is about to be revealed, exhort the elders among you, care for the flock of God among you, keeping

watch over them not out of a sense of obligation, but by choice, according to the will ofGod,

according to the will of God; and not for dishonest gain, but with eagerness; nor yet as bossing
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around those assigned to your care, but proving to be examples to the flock. And when the Chief
Shepherd appears, you will receive the unfading crown of glory.

You younger men, likewise, be subject to your elders; and all of you, clothe yourselves with humility
toward one another, for GOD IS OPPOSED TO THE PROUD, BUT GIVES GRACE TO THE
HUMBLE. Therefore humble yourselves under the mighty hand of God, that He may exalt you at
the proper time, casting all your anxiety on Him, because He cares for you.

‘Opoiwg, vewtepot, UTToTaynTe TTpecPutéporg: TAvTeg O AAAOLG TNV TATIELVOPPOTUVIV
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In the same way, you younger men be in subjection to yourelders; and all of you, put on the artirude
ofhumility toward one another, for GOD IS OPPOSED TO THE PROUD, BUT GIVES GRACE
TO THE HUMBLE. Therefore humble yourselves under the sovereign hand of God, that He may
exalt you at the appropriate time, casting Mall your worry on Him, because your worryis a

source of concern for Him.

Be of sober spirit, be on the alert. Your adversary, the devil, prowls around like a roaring lion,
seeking someone to devour. But resist him, firm in your faith, knowing that the same experiences of
suffering are being accomplished by your brethren who are in the world. After you have suftered for
a little while, the God of all grace, who called you to His eternal glory in Christ, will Himself perfect,
confirm, strengthen and establish you. To Him be dominion forever and ever. Amen.

Nryarte, ypnyopfioate. 6 dvridikog Updv SiaBolog wg Aéwv dpudpevog Tepratet Tntdv [Tival
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Be composed, be spiritually alert. Your accuser, the devil, prowls around like a roaring lion, seeking

someone to swallow up. Whom you are to resist, stable in your faith, knowing that the same

sufferings are being endured by your brethren who are in the world. After you have suffered for a
short time, the God of all grace, who called you to His eternal glory in Christ, will Himself equip,

stabilize, strengthen and establish you. To Him be supreme authority forever and ever. Amen.

Through Silvanus, our faithful brother (for so I regard Aim), I have written to you briefly,
A Zihovavol Upiv ToU mioTtol adehpol, ws Aoyilopat, 61" OAywv Eypaya

Through Silvanus, the faithful brother (as I regard Aim), I have written to you briefly,

exhorting and testifying that this is the true grace of God. Stand firm in it!
TAPAKAADV KA1 ETTLPHAPTUPGV TAUTNV elvar GAndi| xapiv tot Beod €ig fijv oTijte.

exhorting and attesting that this is the true grace of God. Stand firm in it!



NASB:  She who is in Babylon, chosen together with you, sends you greetings, and so does my son, Mark.
Greet one another with a kiss of love. Peace be to you all who are in Christ.
Greek:  Aomdletar updg 1) év BaPuldvi ouvekhektn kol Mapkog 6 uidg pou. domtdoacde dAARAoug ev
PLANpatt ayamng.
Eipfvn Upiv mdotv Toig év Xptoté.

LPBC: She who is in Babylon, selected together with you, sends you greetings, and so does my son, Mark.

Greet one another with a kiss of love. Peace be to you all who are in Christ.



